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Введение
Не все пересыхают ручейки, Не все напевы время уничтожит. И ручейки умножат мощь реки, И нашу славу песня приумножит. Расул Гамзатов
На протяжении многих веко обычаи наших предков имели силу закона и представляли огромный нравственный потенциал, объединяя и консолидируя все живущие в Дагестане народы. С таким множеством обычаев самого разнообразного характера редко где встретишь. Ведь у нас, что ни аул, то свой обычай. Однако они не смотря на своеобразие и различие воплощают в себе самобытность и национальный характер всех дагестанских народов, отражают их общие интересы, исходят из одного корня. Особая их ценность в том, что в них заключен обобщенный, испытанный временем многовековой опыт.
Хотя каждый дагестанский народ имеет свои обычаи и традиции, но вместе они составляют общее наследие. Возродить его - насущная задача времени. Обычаи, сохранившиеся в сфере быта, морали, гражданской обрядности проповедуют честность и справедливость, простоту и скромность, трудолюбие и прямодушие, откровенность и сыновий долг, оказание помощи, дружбу людям.
В своей работе я хотела показать схожесть и некоторые различия в обрядах у аварцев и кумыков.

















Календарно - обрядовые  песни  являются самыми древними  образцами народно -поэтического   творчества.    Календарно   -   обрядовая   поэзия   дагестанских   народов объединяет две разновидности обрядов: повторяющиеся каждый год в одно и то же время и совершаемые при необходимости.
К первой разновидности относятся обряды весенне - летнего (праздник «Первой борозды», обряды прополки и сбора урожая и т.д.) и осенне - зимнего (обряды молотьбы, праздник урожая и т.д.) цикла, а ко второй - обряды вызывания дождя и солнца, которые проводились лишь при необходимости, от случая к случаю.
Дагестан знает разнообразные старинные праздники, идущие от традиций и связанные с древними обрядами.
Главным во все времена был праздник «Первой борозды» - символизирующий начало весенних полевых работ. До начала проведения праздника «Первой борозды» проверяли готовность к началу полевых работ. Мужчины раздевались и садились на землю. Через определенное время, если они не чувствовали холода, земля считалась готовой к началу весенне - полевых работ. Праздник этот состоит из двух частей - обрядовой вспашки поля плугом в две - три борозды и засевании. У аварцев этот обряд известен как «Оцбай» (запряжка быков).
Праздновался он торжественно. Население аула заранее оповещалось сельским глашатаем о дне «Запряжки быков», чтобы желающие участвовать имели возможность подготовиться. Заблаговременно выбирался человек, которому отводилась почетная роль пахаря при проложении первой борозды. При этом сельчане руководствовались соображением «легкой», «счастливой руки». В назначенный день пахарь, захватив семена, выходил с быками в поле. Он запрягал быков, надевал вывернутую шубу и приступал к пахоте.
Вывернутой шубе приписывалась магическая сила, якобы способная заставить поля сделаться косматыми, как одеяние пахаря, - покрыться высокими, густыми хлебами. На детей в этом обряде возлагалась следующая функция: едва пахарь приступал к работе, как толпа ребятишек начинала осыпать его комьями земли, обливать водой. Действо сопровождалось следующим текстом: Пусть сыплется пшеница Подобно земле. Да получим богатые плоды, Чтобы был большой урожай, Пусть пойдет сильный дождь, Чтобы и на камушках Вырос урожай,     (перевод с аварского)
По окончании пахоты устраивалось общественное угощение, а затем проходили разного рода состязания. Наряду со скачками, устраивались соревнования бегунов. Устраивался также бой быков, баранов, травля собак.
У кумыков этот обряд носил название «Язбаш къотангъа чыгъыв». Он не играл столь важную роль, как осенний, и поэтому основные торжества и обряды относились к осенней поре. В осенний период у кумыков совершался обряд «Гюдюр - бай» - поздравление с окончанием полевых работ. Дети группами ходили по дворам и пели. Хозяева в ответ вознаграждали их в основном кукурузными кочанами.
Песня исполнялась хором:
Гюдюр - гюдюр, Гюдюрбай!
Видевшие Гюдюрбая
Увидев приветствование!
Ты оставь свое приветствие
Лучше в мешочек мой проса насыпь,




Если насыпешь проса, смелю
Смолов, приготовлю бузу,   (перевод с кумыкского)
Вода необходима для жизни, и поэтому у многих народов самым большим бедствием считалась засуха. Боролись они с ней в меру своих сил. Из трав или тряпок делали чучело - «Земире» (кумык.), «ЦIадал х1ама» (аварск.). Процессия с чучелом шла по аулу и исполняла обрядовую песню. У многих народов этот обряд совершали дети. К каждому дому, которому подходили дети, чучело обливали водой и подносили ему кукурузу или фасоль. Текст, сопровождающий обряд, вбирал конкретное и вполне реалистичное содержание, выражая насущные заботы.
Вызывание дождя имеет у аварцев несколько разновидностей в действе и текстовом выражении. Едва начинали падать первые капельки теплого дождя, как аварские дети пели:
Лейся, лейся, дождик, Дам тебе овцу, Выйдя во двор, Дам тебе быка, Дам и еще кое - что.
Вообще же обряд вызывания дождя у кумыков - «Земире» - имел несколько вариантов. Тексты «Земире», содержащие элементы заговора, непосредственно обращены к самому дождю:
О, Земире, Земире! Что нужно для Земире?
· Хлеб с молоком.
Что нужно посевам?
· Потоки воды.
Во многих обрядах календарного цикла нашли отражение архаические представления народов Дагестана. В ряде случаев эти обряды были связаны не только с магией слова, но и со «святыми» местами. Наши предки верили в силу «святых мест», в заступничество своих предков. В этом контексте обряд вызывания солнца у народов Северного Кавказа имеют много общего.
Обряд вызывания солнца проходит следующим образом: выбирают самую круглолицую девочку, одевают в красивый наряд. В народном понятии все круглое -символ солнца. Подруги сопровождают девочку до поляны и там с лучинами в руках окружают ее и поют:
Солнце, взойди, Роса на траве, Отца росы Папа поймал, Мать солнца Мы поймали, Осла поймали урийцы,
Теленка поймали андийцы,     (перевод с аварского)
Девочка делала попытку вырваться, однако остальные участники плотно ее окружают и протягивают к ней лучины. Так повторяется до тех пор, пока та, что в кругу, не разрывает цепь рук.
Обряд вызывания солнца «Гюн,чыкъ» у кумыков сопровождался краткими призывами -заговорами:
Выйди, солнце, выйди, солнце! Взяв свою красивую дочь, выйди! Некрасивую свою дочь За дверьми оставив, выйди!



Таким образом, анализ показывает, что обряд вызывания солнца представляет собой четко организованную систему действ, символов, знаков, вся совокупность которых имеет одну строгую целевую направленность - вызвать солнце, дающее плодородие, изобилие.
Праздник «Навруз» все народы отмечали и отмечают 22 марта, в день весеннего равноденствия. Народы Дагестана, отмечавшие этот день, старались провести его ярко, соблюдая при этом дошедшие с древних времен магические обряды. У аварцев накануне первого дня весны женщины пекли для детей обрядовые хлебцы в виде фигур различных животных. Мальчики лепили из глины конусы, в верхнюю часть которых втыкали сухие палочки или стебли растений. Ночью, в канун наступления весны, они зажигали стебли и при помощи пращи пускали в воздух. Зажигался также костер, вокруг которого веселилась молодежь.
В ритуал встречи наступающего нового года непременным элементом входила исполняемая детьми песня.
С наступлением весны напевы неба На склонах гор напевы травы На траве напевы росы На склонах гор напев коров У реки напевы телят
Нажвы проливных дождей,   (перевод с аварского)
Праздник весны «Янгъы йыл» - «Навруз» у кумыков походил несколько иначе, нежели у аварцев. Готовясь к этому дню, женщины пекли сладости, а вечером в канун праздника зажигали лампы и ставили на окна. Вечером дети ходили по дворам с пением обрядовой песни. В каждом доме их одаривали сладостями.
Прошла зима, пришла весна, Слышны трели соловья, Шатман, шатман, дань Навруза
Да будет благословен!	( перевод с кумыкского)
В этих обрядовых песнях нередко имелись и строки, адресованные хозяевам дома, содержащие добрые пожелания, особенно женщинам, девушкам, которые и одаривали участников шествия.
Пришли исполняя обряд «шатман» В месяц Навруза, Мы девушек проверяем, Кто из них щедра, кто - нет. Невестка, вставай же! Одевай же свои нарядные башмачки! Приоткрой же свой сундук! Этот флаг - шест смотрит на тебя.
Прикрепи к нему кисет, носовой платок.        ( перевод с кумыкского)
Молодые люди и подростки устаивали спортивные игры - соревнования по бегу,
метанию камня, стрельбе из лука, конные скачки и т.д. Что же касается девочек, то они
проводили время в играх, в пении, в танцах. В садах они устраивали себе качели и
состязались в этом искусстве между собой.
Таким образом, из народных праздников, приносящих всеобщую радость, наиболее значительным являлся праздник весны - Навруз. Однако, со временем, под влиянием ислама этот народный праздник постепенно терял свое былое значение, приобретая местами религиозную окраску. На ослабление роли народных праздников большое влияние оказали религиозные праздники: праздник поста - «Ураза байрам» и праздник жертвоприношения - «Курбан байрам», которые с утверждением ислама были выдвинуты в ранг главных торжеств.



Заключение
Иногда спрашивают: Надо ли воскрешать старинные праздники и обряды? Есть ли в них что - нибудь пригодное и в наши дни? Не надо ли и в новых наших праздниках перенять что - либо из старого, а если надо, то что именно?
Разумеется, из старого, даже если оно было когда - то широко распространено в народе, навсегда должно уйти в небытие то, что отражает темноту и забитость наших предков. Народ сам сохраняет только то, что и сегодня помогает ему в труде и в борьбе, что соответствует его интересам, что несет людям радость, веру в свои силы, что обогащает повседневную жизнь и делает ее многообразней и красивей.
Что касается обрядов, когда они связаны с народом, его культурой, то разговор о них достоин нашего всеобщего внимания. С этих позиций сам народ и отбирает новое. А новое - оно само возникает, растет и утверждается в жизни. И это новое надо всячески поддерживать и пропагандировать.
Анализ календарной обрядности позволяет сделать ряд обобщений и выводов.
Непосредственно связанные с земледельческим календарем система исчисления времени и календарные обычаи выполняли важнейшую функцию распространения земледельческого опыта и навыков, закрепления знаний о явлениях природы, и поэтому имели большое практическое значение для жизнедеятельности многих поколений.
Обряды ориентируют народы на материальную и духовную деятельность, на определенную периодичность, связанную с различными явлениями природы, с различными сезонами года.
Обряды и праздники выполняют как общие, так и специфические функции. В качестве общей функции следует отметить функцию познавательную, ориентирующую народ на эффективную трудовую деятельность в определенные периоды года, месяца. В качестве специфических функций следует назвать функцию символическую, функцию досуговую.
Интересна связь календарных обычаев, обрядов, праздников с особенностями социальной структуры народа. В их проведении участвует, как правило, все общество, но наиболее ответственная роль организаторов принадлежит старшему поколению. Молодежь, подростки выступают в качестве коллективных исполнителей тех или иных обрядов и праздничных действий.
Определенная связь обнаруживается между обрядами и другими элементами материальной и духовной культуры с пищей, разделением трудовой деятельности {между мужчинами и женщинами, между старшим, средним и младшим поколениями), с фольклором.
Знание многовековых народных календарных обычаев и традиций позволит работникам сельского хозяйства более рационально и эффективно осуществлять свои хозяйственные функции.
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